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摘要
在全球化與國際化時代，提升大學生英文能力以增強國家競爭力，乃是當前各大學校院的校務發展重點之一，而為滿足學生未來的就業與生涯發展需要，各大學亟須將課程設計與教學內容較偏向一般英語(English for General Purpose, EGP)的英語課程轉為發展有效的專業英語(English for Specific Purpose, ESP)相關課程，同時，在國科會專題研究計畫申請中，ESP的研究計畫數量逐年成長，屬於一個潛力無限的前瞻性領域。因此，國科會人文處語言學門乃籌組一個北歐英語教學與研究參訪團。參訪團由人文處鄧育仁處長帶領，其他團隊成員包括黃美金、王旭、劉顯親、陳秋蘭、葉修文、孫于智等七位教授，分別來自六個不同的大學或研究單位，並於今年(100年) 十月八日至十月十六日前往芬蘭及挪威兩個國家訪問。並選擇芬蘭赫爾辛基大學(University of Helsinki)及挪威奧斯陸大學(University of Oslo)和挪威商業學校(Norwegian Business School)為主要參訪機構。
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前言
在全球化與國際化時代，國人與全球各地在經濟、政治、貿易、文化及其他領域進行交流時均需仰賴英文，是故如何提升大學生英文能力以增強國家競爭力，遂成為當前各大學校院的校務發展重點之一。為滿足學生未來的就業與生涯發展需要，各大學亟須將課程設計與教學內容較偏向一般英語(English for General Purpose, EGP)的英語課程轉為發展有效的專業英語(English for Specific Purpose, ESP)相關課程，提供適當的師資、教材、教法，以協助學生畢業後能成功地與專業領域接軌或與產業鏈結，而ESP相關領域的研究與課程發展也成為國內英語教學研究的當務之急。同時，在國科會專題研究計畫申請中，ESP的研究計畫數量逐年成長，屬於一個潛力無限的前瞻性領域。

為了有效推動國內英語教學的相關研究，國科會人文處語言學門乃籌組一個北歐英語教學與研究參訪團。參訪團由人文處鄧育仁處長帶領，其他團隊成員包括黃美金(國科會語言學門召集人、實踐大學應用外語系教授)、王旭(元智大學應用外語系教授兼系主任/所長)、劉顯親(國立清華大學外國語文學系教授兼系主任/所長)、陳秋蘭(國立臺灣師範大學英語系教授兼國際處處長)、葉修文(國立交通大學英語教學研究所教授兼所長、語言教學與研究中心主任)、孫于智(國立交通大學英語教學研究所教授兼人文社會學院副院長)等七位教授，分別來自六個不同的大學或研究單位，並於今年(100年) 十月八日至十月十六日前往芬蘭及挪威兩個國家訪問。
參訪團原先因歐盟國家(特別是英國)在專業英語課程設計與教學策略研究上一直居領導地位，且英國積極發展新的理論與研究方向，因此將英國幾所重要大學及學術研究機構列為參訪對象，期望能深入了解英國在專業英語課程與教學策略研究上最新之發展與趨勢，以滿足國內大學校院急遽且強烈之專業英語課程規劃需求，並同時提昇國內專業英語研究之水準。但幾經討論後，團員們認為芬蘭與挪威為非英語系國家，英語學習情境與臺灣目前狀況較為相近，故參訪國家乃更改為芬蘭及挪威兩國，並選擇芬蘭赫爾辛基大學(University of Helsinki)及挪威奧斯陸大學(University of Oslo)和挪威商業學校(Norwegian Business School)為主要參訪機構。

出發之前，我們先以電子郵件跟三校負責人（赫爾辛基大學的Anna Mauranen教授、奧斯陸大學的Glenn Hellekjar教授、挪威商業學校的Peter Cleaverley教授）連繫，說明我們訪問的目的，希望對方學校說明他們ESP的教學及研究現況，以供我方瞭解。我們並且編輯了一本手冊《English Teaching in Taiwan》，介紹臺灣英語教學之現況、英語語料庫之現況及發展、專業英語課程之規畫、及專業英語之研究等，作為參訪交流時的書面資料。
過程

一、芬蘭赫爾辛基大學(University of Helsinki)
十月十日
十月十日是我們開始第一天參訪。參訪的對象是赫爾辛基大學文學院院長Anna Mauranen教授跟她的同事。我們跟Mauranen教授約在下午一點鐘在文學院見面，她先帶我們去餐廳用餐，同行的有語言中心主任Ms. Ulla-Kristiina Tuomi。在用餐的過程中我們談到芬蘭一般的英語學習狀況。我們表示來到赫爾辛基，我們對一般人民的英語程度有相當深的印象，基本上我們在商店，在巴士，在港邊，都能使用英語，即使小販也可以使用英語，表示他們的英語教育相當成功。Anna表示芬蘭的法定語言除了芬蘭語之外還有瑞典語。這是因為芬蘭曾為瑞典的一部分，芬蘭境內目前也還有約5%的瑞典人，在以前瑞典語還是相當通用的語言。但是這個現象從上世紀五十年代以後就已經有所改變。英語逐漸取代瑞典語的地位，現在學生在小學大約三年級開始學英語，而大約到五年級才開始學瑞典語。因為瑞典語是法定語言，所以學生必修，可是比英語開始學習的年齡要晚。Ms Tuomi表示，大學入學對英語的要求是CEFR B2級，這相當於全民英檢中高級的程度，而台灣的大學除了部份英語系，鮮少有科系能設定B2為畢業門檻的。這已顯示台灣與芬蘭一般民眾英語能力的差距。
用完餐之後Ms. Tuomi另有要事先離開，Prof Mauranen帶我們到她的辦公室，我們在辦公室旁邊的接待室座談，一起座談的還有Dr. Roy Siddall跟Miss Niina Hynninen。Dr. Siddall是語言中心的講師，他介紹語言中心課程的概況，特別是English as an academic lingua franca計畫的執行情況。該校大約有三十多個全英語的programs，各領域都有，主要是外國學生修習，也有少數本國學生。外國學生中大多數都是非英語系國家的學生，所以這環境是非英語系學生使用英語的環境，也就是English as lingua franca的情況。他談到這些學生遇到的困難，從文法到言談組織到文化。報告完後我們跟他討論，包括外國學生的英語程度要求，
隨後Miss Niina Hynninen報告ELFA計畫。ELFA是English as a Lingua Franca in Academic Settings的縮寫，Niina是這個計畫的助理，她也是Prof Mauranen的博士生，正要完成她的博士論文，她的論文就是以這個計畫的一部分做題目。這個計畫有三個部份。第一部份是語料庫。這個語料庫是收集芬蘭四所大學裡英語的使用，包括上課，討論，論文口試等，而語料的來源來自不同領域在芬蘭的本地及外國學生，錄音之後轉寫已經有超過一百萬字的語料庫。第二部份是所謂SELF (Studying in English as a Lingua Franca)。這部份是Niina的博士論文，她調查學生使用英語的使用情形，他們使用的經驗以及看法。主要結論是：學生使用English as Lingua Franca，但是他們會自我調整何謂ELF，也就是在何種情況之下可以成功達成溝通目的，而不是「只要我喜歡，有什麼不可以」。也就是ELF還是有相當程度的標準可循，只是這個標準還待建立。第二個結論是，即使在有英語為母語的使用者在場，非母語使用者還是主導英語的使用。這點倒是令我們感到驚訝，因為通常非母語使用者在使用英語時比母語使用者沒有信心，所以比較難想像非母語使用者主導英語的使用。我們把懷疑提出來，Niina跟Prof Mauranen都確認的確是如此。學生在討論他們本科的議題時，英語成為次要的問題，學生不會因為英語的使用而感到inferior。劉顯親老師，葉修文老師跟孫于智老師也介紹他們正在進行的ESP計畫，葉老師的計畫是在建立一個語料庫，而孫老師是要利用語料庫讓同學練習英文論文的寫作。計畫的第三部份是WrELFA，是研究ELF的寫作，計畫中將收集ELF的寫作樣本並加以分析，不過這部份還在進行的初步階段，尚未有成果。
在討論中我們提出ELF的使用上的一些問題，例如大學英文系的學生要如何面對這種英文，我們在教學上是否可以接受他們使用這種形式的英文。Prof Mauranen說明說，英文系的同學因為專業為語文，在他們的訓練上還是應該要求符合NSE (native speakers of English) 的形式，但是他們應該瞭解ELF的現實，也要去接受它，因為在實務運用上，不可避免的會遇到需要與非母語使用者用英語溝通，如果執著於NSE的英文，那麼可能就比較難進行有效的溝通。
十月十一日
參訪行程: 與Helsinki University四位教師進行座談，與會名單如下:
· Dr. Marjo Vesalainen, Lecturer of University Pedagogy, Faculty of Arts, University of Helsinki

· Professor Sanna-Kaisa Tanskanen, Department of Modern Languages, University of Helsinki

· Mr. Henrik Hakala, doctoral student, proJect GlobE

· Jarkko Immonen, coordinator, Aino Centre (Centre for teacher education at the Faculty of Arts

芬蘭中等學校教師需具備教師資格，所有教師均須具備碩士學位。國小階段的英文教師，須具備英語教學背景。學生進入大學時，就等同於進入碩士班就讀(含三年學士學位及兩年碩士學位)。除非特殊狀況(如中途休學)，多數學生於五年取得碩士學位。
芬蘭社會賦予教師高度的教學自主、教師可自由選擇教材，或選擇自編教材。只要教材符合National Curriculum的精神即可。教師可自行設計教學方法，並受到家長、社會高度尊重、授權。國小階段的班級人數約16-32人。學生在小三開始學英文，但有少數學生英語啟蒙年紀更早。四、五年級開始，需選修兩種第二外語。瑞典語為必選第二外語，亦提供西班牙文、法文、日文、中文等外語課程。基本上，六年級學生須達到CE A2標準、九年級學生須達到B1標準、Upper Secondary School須達到B2標準。國小階段有所謂的Reading Diploma，學童每年向圖書館借7-8本書，並撰寫心得報告後，經教師審查通過，即授予Reading Diploma，藉以鼓勵學生善用圖書館資源，培養閱讀興趣。國小高年級學生已有能力撰寫book review. 
高中階段每年有五個periods，每個period為期七周(六週上課、一週考是)。學生必須修六門英文課，每周上課五小時，每周上2-3次課。
芬蘭十五歲中學生連續兩年在PISA測驗分數為全球第一名。其主要原因歸功於教師高度的教學熱忱與動機。芬蘭的所有教師皆具備碩士學位，且須經過相當嚴格的篩選，才能成為正式教師。此外，教師工作受到社會相當高度的敬重。芬蘭人相信師資即國力。唯有一流的師資才能造就國家一流的人才。教師得以充分發揮教學創新。芬蘭考試不多，作業也不多，但卻能展現高度的學業表現，一流的師資及教學上的務實與創新功不可沒。
No Child Left Behind是芬蘭教育力行的教育哲學。透過special teacher, teacher assistant 的輔助，得以協助課業落後的學生獲得即時的輔導與協助。Helsinki University每年由Student Associate票選一名教師為Teacher of the Year，並透過教學評量，提供學生表達意見的機會。
芬蘭的教育從幼稚園到博士，全程免費。
芬蘭大學的世界排名約在九十名左右，有三萬多名學生。透過網路科技與世界其他大學進行學術教流與分享。芬蘭學生在英語能力方面展現的學習成果，主要歸因於高度的學習動機。學生普遍感受到英文在日常生活的重要性(如收看電視節目、閱讀報章雜誌，甚至玩電動遊戲等)。再加上芬蘭教育的務實態度、教學自主、以學習為導向的教育方針，終讓芬蘭學生的英語學習成果，驚豔全球。
十月十二日
十月十二日的參訪行程為參觀小學教學活動。此行程為前一天座談時聊到我們想了解芬蘭小學教育成功的秘訣時，與會的Henrik (為Anna的博士生) 提到他太太在小學任教，也許可以安排。於是十二日一早，，Henrik便到飯店接我們步行前往位於市區的Ressu Elementary School。該校為九年一貫的中小學，共有18個班級，我們參觀的是小學一年級的兩班，一班以芬蘭語教學，另一班則以英語授課。芬蘭語授課的教師是 Henna，上課中融入遊戲及生活經驗(如在月曆上找日期、及挑出喜歡的圖片並說明喜歡的理由)，教加法時也讓學生思考若有五個學生可以有幾種男女生的組合。Henna的課很強調學生參與及互動，學生上課發言踴躍、秩序也很好。Mrs. Hart的班級學生背景很多元，有印度及非洲裔學生，該班課程以英語授課，當天教師讓學生分組閱讀與材料相關的文章(包括關於木材、石油、金屬、布料等的文章)，文章內容及用字都很有深度，學生小組閱讀時，老師到各組提供協助，下課前全班圍坐在老師身邊，由老師引導學生回答與閱讀文章內容或生活相關的問題 (如石油從哪裡來的?食用油是用什麼做的?)。整體而言，這兩班學生上課都很投入，老師也用啟發、引導方式讓學生參與互動，是以學生學習為中心的課堂教學活動。此外，教室環境布置也很豐富，有圖畫書、沙發區、及學生作品的展示，很能營造學習情境。此次參訪雖以專業英語為主題，但有機會進入芬蘭的小學教室，了解學生學習環境及課堂活動，是個意外的收穫。

二、挪威奧斯陸大學(University of Oslo)
十月十三日
十月十三日早晨我們一行七人走過美麗公園並搭乘地鐵，九點抵達奧斯陸大學Blindern 校園之圖書館前。Glenn Ole Hellekjær教授及其助理、和國際事務處學生組Gøril Mellem女士已在門口相迎。在此他們提供兩場使用投影片解說：Gøril主要講解奧斯陸大學一些基本資料及其校園國際化策略。奧大自1811年建校至今已有兩百年歷史，是諾貝爾和平獎之原鄉。奧大是挪威最好大學、在歐洲排名也頗前面，在全世界排名居第100名，如有十一個國家級卓越研究中心，榮獲十年期補助。全校二到三萬學生中，約六千位在文學院。他們學制是大學三年、碩士學位兩年，而博士學位三年。奧大在致力校園國際化方面一向十分努力，全校有11%國際學生；約800門課以英文講授：其中大學部課程佔10%，餘為研究所課程。此外，並有四十四個英文授課之碩士班學程。很可惜自2002年以來，學生似乎很自滿居於挪威求學，不樂意出國交換學習。國外學生來奧大交換為出國者之二到倍。增加學生出國交換是未來努力目標。
約十點時，Glenn Ole Hellekjær教授介紹在挪威以英文為外語之教學概況，及其個人之學術英文及專業英文研發工作。他個人在英文授課及學術英文閱讀方法發表不少論文，已受台灣國內學者引用；另外在挪威國內教育部及媒體也頗重視其問卷數據及對挪威國人英文需求及學生程度等重要議題所發表之看法。他並很慷慨和我們分享即將在English for Specific Purposes國際期刊自己論文“A survey of English use and needs in Norwegian export firms”。挪威教育制度自國小一年級到十年英文為必修科目，在十一及十二年級時英文成為選修科目。在大學則完全沒有英文必修課程，導致學生日常溝通英文程度勉強足以應付，但進入大學之後學術方面之英文水準則在學生間差異很大，對不同學門學生造成一些或大或小困難。他並舉出自己另一英文學習需求之問卷結果：政府部門雖然多半需用到英文以滿足工作需求，95%官員具有研究所學位，但在大學階段所受英文課程卻幾近是零。他十分謙虛說出：自己很羨慕台灣各大學中設有語言中心負責學生大一英文乃至研究生英文課程，並確信這也是奧大邁向一流大學必走之路。他將努力持續推動。

十一點我們和Glenn一起跨過校園走到醫學院大樓，接待我們有醫學院前院長Britt Ingjerd Nesheim 教授、醫學院國際處主任 Julia Ferkis、及Sverre Bjerkeset先生。他們回應「挪威教育品質改革」方案(the Norwegian Quality Reform)及推動校園國際化(Internalisation at home)，具體行動是在醫學院首開奧大風氣之先，和他國醫學院簽訂合作計畫，並透過歐盟學分共同承認機制，以該學院學生五年級上學期(9th Semester)課程為標的，並選定婦科、產科及兒科三項專業，設計30學分之英文授課整體課程；學生每班應有二至三成國際學生參加一起上課學習。臨床部分學習也是由本地生和國際生小組合作。課程進行使用英文教科書及教材，上課講解使用英文，學生小組活動則可用一半挪威語一半英文。知識性考試使用英文。自2002年開始施行，非正式滿意度調查發現：雖不免有小缺點，但教授及學生均覺得自身英文程度有所提升；國際生對授課品質滿意度略高於本地生，達64-85%。另外，必須英語授課老師也能在校方獲得上課技巧之訓練，如在早期自己所做授課投影片能受到回饋以改善教學。
在這半天，我們學到很多：除了瞭解奧大專業英文之背景現狀及一項醫學英文授課之個案，大體印象可總結：「務實、卓越、但謙虛之奧斯陸大學」，他們有強烈企圖心將奧大推上更高峰，辦好教育並增強國力。明天在國際合作及醫學英文授課之實際教學、乃至商用英文，將能進一步瞭解。

十月十四日 
十月十四日上午我們和奧斯陸大學國際教育辦公室負責國際合作簽約的Goril Mellem (Agreement Coordinator/Adviser)見面，會談重點在於討論與奧斯陸大學進行國際合作的策略。此次參訪團員來自五個不同的大學，其中清華大學和台灣師大是奧斯陸在台灣的兩個姊妹校，因此會談重點在於如何鼓勵學生參與交換學生計畫。挪威政府十分鼓勵大學生到姊妹校當交換生，若學生出國四個月以上(去當交換生)，不但學校可以得到政府補助，學生也可以申請獎學金，奧斯陸大學除了醫學院、牙醫系、及化學系有自己的交換學生辦法外，其於系所均以前往學校姊妹校為主。奧斯陸學生出國比例低，且以前往歐洲國家為主，學生到姊妹校當交換生期間必須修滿符合奧斯陸大學規定的每學期三十學分(相當於三門課)的要求，挪威學分換算方式與台灣不同，一門課等於十個學分，每個學分的閱讀量約為700頁，大致每周上課四小時，其餘時間自行閱讀指定教材。這種學分算法與台灣每一個學分每周上一小時，共上18週的修課方式不同。此種學分算法之差異，對於承認交換學生學分之計算是一種挑戰，有賴擬促成學生交換的兩校系所進一步溝通協調。Goril 表示奧斯陸大學對於教師的國際交流也十分鼓勵，因此清大與台師大均有意進一步討論如何簽署學生及教師交換合約，以促成與奧斯陸大學的實質交流。此外，來自交通大學的兩位教授也表示有意願與奧斯陸大學建立姊妹校，希望不久的將來就能見到台灣師大、清大、及交大師生與奧斯陸大學師生的交流互動。

與Goril會談後，中午我們前往奧斯陸大學醫學院去觀摩以英語授課的課程。該課程為醫學院第九學期的課程之一，授課內容為與生育相關的主題(如不孕症之分析)，為三個小時的課，我們觀摩前四十五分鐘的課，分別由三位教師授課。這三位教師共同特色為用PowerPoint投影教材，投影片內容圖文並茂，且影印成講義發給學生，老師依投影片內容以英文慢慢說明，偶而加入影片，以便學生能清楚理解教師講課重點。整體而言，我們觀察到學生大部分十分用心聽講及記筆記，偶而也會提問，以英語授課似乎不會影響其學習熱忱。

三、挪威商業學校(Norwegian Business School)
十月十四日

參訪地點: BI Norwegian School of Management, Oslo, Norway


中午一點結束奧斯陸大學醫學院的課程觀摩後，參訪團一行搭乘T-Bane來到距離奧斯陸大學僅兩站之遙的Norwegian School of Management (挪威商業管理學院)[以下簡稱BI]。BI是歐洲最大的商學院之一，在經濟、企業管理等領域擁有歐洲最大的研究團隊，其英語融入商業課程的教學設計深具代表性，是一所兼具研究績效與教學特色的商業專業學府。行前，我們先聯絡上Department of Communication, Culture and Language的Peter Cleaverley老師，表達本次英語教學參訪團的參訪目的。Cleaverley教授十分熱心且用心的安排我們的參訪行程，為我們準備了一場討論會與一場教學觀摩會。

第一個小時我們與該系Peter Cleaverley, Brian Groth, Derek Matthews,及Mark等老師座談。Peter Cleaverley老師先為我們簡報BI的現況，包括五大校區、系所、學生人數、教師人數等。目前BI有19,931個學生，其中1,250位為國際學生。該校規劃的課程不僅強調商業與管理之專業知識，對學生的英文能力也十分重視。接下來，Cleaverley教授舉一門課程為例，課名為”Business Communication in English-Intercultural and Ethical Awareness(Written)”，並詳細為我們解說英文如何融入該課程。本課程在BI為六個系學生的必修課，全程以英語授課。該課程原先是以閱讀文學作品與區域研究議題來強化學生的英文能力，之後逐漸演變成以英文為國際溝通工具(English for international communication)的課程設計取向。透過上課時全英語的討論、辯論、演示，學生必須學會並了解商業溝通時常出現的文化差異，更須了解商業溝通談判時的倫理議題，並能夠應用在實際的商業英文寫作上。該課程測驗學生的方式也令人印象深刻，學生須參加一個長達5小時的期末考，而該課程也設計一套寫作評量標準以檢測學生的學習成果與溝通能力。與會教師如Brian Groth, Derek Matthews及Mark也熱烈分享教學經驗與心得。

第二個小時，Cleaverley教授為我們安排一個課堂觀摩活動，該課程名稱為”Business Cases for Negotiation”，授課教師為Charles。該課程主要是透過個案討論與談判訓練，讓學生更熟悉Getting to YES這本書上介紹的談判策略。我們進入課室進行觀察之前，Cleaverley教授先介紹該課程使用的教材與工作單(worksheets)，Mark老師也為我們簡介這堂課的上課過程，如此貼心的解說與安排讓我們很快了解這堂課的目的。當我們進入課堂時，老師與學生正以英文熱烈的討論著，教授也是全程以英語授課。根據觀察，雖然該課程學生幾乎全部為國際學生，來自不同國家與不同文化背景，但教師與學生的互動性高，學生回答問題的情況與參與度也十分熱烈，讓人佩服整套課程的準備作業與教學技巧。之後，Charles老師要求學生各自分成小組，利用break time進行小組討論，預備下一節上課時要進行報告。雖然我們在BI僅停留了2小時，但透過與BI的老師們深度的討論、意見交換與課堂觀摩機會，得以一窺BI如何將英語整合於商業談判課程，收穫十分豐富。

挪威是全世界最富庶的國家之一，國民年平均所得高達92,522美元，其石油、礦產、漁產十分豐富，而運輸業、海運、紙業、化工業、造船業、及各種商業貿易活動亦十分發達。為因應商業管理之人才需求，因此BI設有八個相關科系以培養國際化的商業人才。BI另一大特色是ESP課程的規劃與實施，這也是本次參訪團參訪BI的最大目的。在全球化時代，商業活動需高度使用英語進行溝通協調與談判，BI的課程規劃與執行是一個值得觀摩與學習的範例。本次參訪BI，參訪團獲贈一些珍貴的課程資料，包括: Business Cases for Negotiation, Three Ethical Dilemmas for Discussion and Writing Practice (Student Book),和Course Information for Business Communication in English-Intercultural and Ethical Awareness。

心得及建議
本次整個參訪過程相當成功，這應歸功於事前充分的準備與連繫工作，而且三個參訪學校也都展現了相當大的誠意。這是國內英語教學界在國科會全力支持下，首次有規劃且有規模地向世界推動的參訪盛會。如果能持續這股動能，積極且有規劃的繼續推展，預期在國內外大學教師及學生交換、國際合作研究計畫或研討會舉辦、出版品的交換及流通等面向上，將有更豐碩之合作成果，同時也能提昇臺灣在國際英語教學及研究上之能見度，那麼就不虛此行了。
另外，本次參訪之如此順利，除要感謝國科會語言學門業務承辦人秦志平小姐行前提供國科會國際學術交流之相關法規與資訊，及協助聯絡我國駐芬蘭及挪威代表處同仁，芬蘭代表處的余吉生組長及挪威代表處蔡伊翔秘書在我們參訪前，分別協助聯絡赫爾辛基大學及挪威商業管理學院等，也讓本次的北歐參訪更加順利。而芬蘭曾慶源代表及挪威于德盛代表在舉辦國慶慶典工作繁忙之餘，撥冗接見我們，同時介紹芬蘭及挪威兩國的政經社會、風情民俗，及我國僑胞在兩地的生活及發展情形，也讓參訪團員更加了解兩國概況，我們在此一併敬致由衷謝意。
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